kmetijskih, rokodelnih in naredskih reci

Odgovorni vrednik . Janes RBlenweis.
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Naznaniio 5

Zivinozdravnistva‘.

Pervi dve poli 1. dela ,zivinozdravni-

stva“ ki obseze ,nauk zdrave in bolne ko-"
pita podkovati in kepitne bolezni ozdrav="

ljati“, ste z enajsterimi podobami vred na
svitlo prisle, in se¢ dobite v ftiskarnici g. Blazni-
ka po napovedani Segi, namrec:

Vsak g.naroénik, ki je prinapovedusvojiga naro-
¢ila kaj cez 40 kr. (ki veljajo za placo posled-
njih 10 pol) odrajtal, bo prejel po posti ali po
poslu, kakor je marocil, toliko pol, kolikor jih je
ze placal. -

Tisti g. naroeniki

pili, so naproseni, danaj v frankiranih pismih,

poslejo za pervi 2 poli naroénino, namreé¢ za,

vsako polo 4 hrajo. {(powvve Se prikladajo breéz
placila), ako hocejo na svitlo dane pole v tiskar-
nici sami ali po poslih prejeti. Tisti g. naroc-
niki pa, ki bojo izdane liste po posti v predpisa-
nim zavitku prejemali, naj priloze za vsako polo
Se 1 krajc. za postnino, da bojo potem zamar-
kane liste brez placila dobivali.

Vsak teden ho sledila 1 péla. Ker bi utegnilo
marsikterimu g. naroc¢niku nadlezno biti, vsak te-
den sproti te krajcarje posiljati, bi bilo mende
prav, ako bi se naro¢nina na enkrat saj za 4
ali & pol ali se za vec poslala.

Novim narocnikam ,Novic*, ki morebiti lan-
skiga oznanila teh bukev niso zvedili, damo na
znanje , da knjiga pod imenam ,Zivinozdravni-
Stvo“ bo obsegla celo vse nauke, ki zadevajo
zivino o bolnim in zdravim stanu, in bo razde-
ljena v 10 delov, ki bojo takole sledili:

1) nauk podkovanja sdravih in bolnih kopit in
ozdraviljanje vsith kopitwih bolezin
2) poznanje vsith vunajnih in notrajnih delov,
iz kterith sivinske trupla obstoje, in mnjil
opravil o sdravim stanu,
3) obsirni nauk sivinoreje domace zivine vsa-
ciga plemena, in njeniga plemenjenja,
4) raslago bolexzin sploh,
9 ) popis vsih zdravil sploh, in kako se rabijo.
6% nauk o spoznanju in ozdravljanju vsih vu-
najnih in notrajnih bolexin konj, goveje wivine,
ovac, koz, presicev in psov,
¢) obsirni nauk pri porodih , lahkih in teskih,
nase domace sivine,
8) poduk v razsojevanju vunajnik oblik (vuna-
nje podobe) sivine,
9) poduk klavno %ivino in meso za vzitek ogle-
dovatt,
10) sodijsko zivinoznanstvo, to je, kako se pri
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pa, ki so le z 40 krajcarji
za poslednjih 10 pol v versto narocnikov sto-
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kupovanju, pri pravdah zastran kupljene, ran-
jene ali scer poskodovane sivine po posia-
vah ravnati.

Cele bukve bojo obsegle 40 do 50 pol (Bo~
oen). Vsak teden pride ena pola na svitlo, ki bo
veljala 4 kraje.- debriga denar)a.

Vsak, ki se na te bukve naroci, poslje v zago-
tovilo narocbe 40 krajc., ki se bojo porajtali za
placilo poslednih (zadnih) deset pol.

Za vsako pervih 30 ali 40 pol pa poslje na-
ro¢nik potem, ko se bo izdajanje bukev zacelo,
4 krajc.; proti tem bo izdano polo prejel. Kdor
bo izdane péle po posti prejemal, mora za marko
vsake pole se 1 kraje. pridjati, da se tako po
sedanji postavi poStnina predplaca. Scer se bojo
pole razposiljale posamesne ali ve¢ pol sku-

pej po volji g. naro¢nikov, kiero naj nam nazna-

niti blagovolijo.

S to obsirno in ohéneckoristno knjigo, kakor-
sne dosihmal Slovenci, in kolikor je nam znano,
tudi Slovani sploh Se nimajo, se bo veliki potrebi
vstreglo , ki se je razodevala povsed po tacih bu-
kvah zazivinozdravnike inzdravnike sploh,
za kovacée, zivinorejce in za vsaciga kmeto-
vavea. Priporociti jo smemo tudi bukvarpicam
vsih slovenskih zupanij.

Nadjamo se poslednji¢, da tudislovensko slov-
stvo ne bo po nji nevredno pomnozeno, kar pane
oré nam, ampak drugim mozém soditi. Tezko je
bilo, po neobdelanih potih pervim hoditi, in o vi=-
socih vednostih tako pisati, da na eni sfrani veda
(vednost) nikakorsne skode ne terpi, na drugi

strani pa da so bukve tudi prostimu bravcu raz-
umljive. Vrednistvo.

Opomin Emelovavcam zasiran S$e-
nozet ali ravnikov.

Lanska mokrotna létina je napraviia veliko maha
po senozetih. Skodljivi mah odpraviti, naj kmetovavecl
z maham obraSene travnike o suhim vremenu prevlecejo
z ravno brano, ki ima goste zobé. Razruseni mah
naj se potem z grabljami pograbi na kupe, in za na-
steljo porabi. Pridobljena nastelja bo obilo obilo popla-

cala to delo.

Ko pa zacne spomladi trava zeleneti, naj se o
mokrim vremenu senozet z mavcam (sadro ali gip-
sam) postupa in obilni pridelk zlabne merve mu bo

bogato povernil njegove stroske. Fidelis Terpinc.

Ocitno deriavno izprasevanje
gojzdnarjev ali borstnarjev v Lijubljani.
(Dalje.)
Vsako tako izprasevanje ali taka preskusnja ob-
stoji iz treh razdelkov.
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Pervo je, de vsak preskusenec preskusniski komi-
sii en izdelik predlozi, kteriga je sam Ze poprej

ako pa boste sadili, boste drevesea tam 1zredili, kjer
Jih je potreba in jih imeti hocete. Sejte tedej v do-

pri kaksni priloznosti, ali posebno v namen preskusnje bri, globoki, zavetni zemlji, — v drugih pa sa-
o kaksnim poglavitnisim gojzdnarskim oddelku, kakosni dite! Ta svét vam jez z dobro vestj6 dam, ker sim
znajdbi ali posebni poskusni spisal ali izrisal. ze semtertjé drevesca sadil in sejal! — Obdelujte zem-

Drugo je spisana preskusnja (schriftliche ljo, kakor g.Fl hoce,le v zavetnih krajih, kjer jo je
Priifung) cez tri vprasanja, ktere ministerstvo za- {udj dovelj (v sadisih); — varujte se pa na veter-

pecatene poslje, in se Se le v pri¢o vsih treh preskus-
nikov in vsih preskusencov odprejo, predberé, od pre-
skusencov zapisejo, de potem v 12 urah (vsaki za se
1z glave, brez de bi se med saboj,ali 8 komur druzim,
ali v bukvah posvetovati smeli) spisane odgovore daje.

Tretje je ocitno, glasno izprasevanje,
kiero z vsakim preskusencam 2 wuri terpeti zna. Vpra-
sanja pa vsaki preskusSnik po sveji misli tako da,
de se iz odgovorov védnost izprasSevaniga gotovo raz-
soditl zamore.

Po vsim tem rasodijo preskusniki: ali je preskugenc

nih krajih zemljo okopavati! Ondi le za presadisa
varno luknje napravite, jih precej obsadite, korenince
drevesc raztegnite, z zemljo podlozite in oblozite, v
tla pritisnite, in dobro pokrite!

| (Dalje sledi.)

Narodske starice.
Osmi list.
Lijubi moj Joze!
Danes Ti moram zaceti od Vindov ali Vendov

za samostojeciga horstniga vajda dober, ali posebno
dober, ali pa ne? — in po tem sklepu spricala

dajo. O 24 urah po preskusoji kronovinskimu poglavarju

te spricala in njih spisane posebne sklepe iz-

govoriti, kakor sim Ti zadnji¢ obljubil. Vindi, Vendi,
Venedi, Veneti, je vse eno imé; li ker je silno
staro, je v ustih razliécnih narodov tudi razli¢no ZZ0-
varjano bilo. Leté imé je vzeto od iména Indi, Hindi
ali Hindu, in kaze na pervi dom Vindov, to je, na

rocijo, kispricala preskusencam da, posebne sklepe pa ali | : dom
ministerstva predpolozi. . dezelo _Ind 1Jo, (Kktera Ima svoje ime od reke Ind), In-
dil se je reklo tudi nekdaj Hindostan. Daso Vindi
ali Vendi nekdaj od Indije prisli, spricuje tudi vind-
ski ali slovenski jezik, kteri je indijanskimu Sanskri-
tu mocno podoben.

Da ptujei glasnici 2 in e, kakor tudi soglasnici d
{ na Kkrizem spreminjajo, je znano. Grekam je bilo
tudi v imenu Indi ali Indoi, Intoi preterdo nd ali
nl vkupaj izrekovali, zato se jim je bil e, tako réci,
sam vmes posilil. Tako je postala beseda Enetoi iz
Hindoi. Iz greskigza Enetoi so bili Latini napravili
‘Heneti in pozneje Veneti. - - |

Kakor se je Latinam per imenu Eneti ali Heneti
godilo, da so ga Veneti zgovarjali, take tudi Slo-
venci in druge ljudstva neradi od zacetka besed
glasnice cisto zgovarjajo. Namest Indija, ozek
1. t. d. pravimo Vindija, vozek; in tudi druge ljud-
stva 8o rekle Vindia namest Indija, kar se iz tega
vidi, ko so Indiske gore, ktere dandanasnji zemljo-
pisci imenujejo Vindhya ze per Ptolemeju imenovane
Vindius Mons. Tuadi Indijani se imenujejo Hindu
namest Indi.

Slovenci sami so se imenovali kakor kaze Vendi.
Ime Venedke hoce kazati, da so se Venedi ime-
novali, pa v Venedke je drugi e blizo samo zato
pristavijen, ker bi sicer Vendke bilo tesko izreéi, in
e zavolj lozjiga zgovarjenja notri sili; — ali pa je ime
Venedke 1z latinskiga Veneti napravljeno 2
Silno staro imé Enetoi ali Heneti pomeni razpol
tistth Slovanov, ki so nekdaj v Plemenii in tudi dru-
god po maloazijatskih dezelah stanovali. Po Tro-
Janski vojski sose biliz Antenoram k Jadranskim
morju na danasnje Venesko preselili, kar je bile
takole prislo: Antenor, plemenit Trojan, je bil Manela-
va v gosije sprejel. Antenor je bil namreé s svojimi
Pri)amu aliPodarzicu sovrazen,in je Trojanam sve-
teval, da naj se z Grajci poprijaznijo, ter Heleno
nazaj dajo, v kar Prijam ni hotel dovoliti. Ko je
bila Troja premagana, je kakor Sofokles pravi,
Antenor imel pardove kozo (Pantherfell) pri hisnih
vratih za znaminje, da Grajei pri njem niso ni¢ za-
liga storili. Potlej je sel v druzbi Henetov in 8 svo-
Jimi otroci v Tracijo, in od tod na danasnje Vene-
sko, ki je ob Jadranskim moriji,

Da so Venedi, Veneti ali Venecani Plemen-
skiga rodu, spricuje Plini*) reko¢: ,Na uni strani

Razgled

tega, kar se je dozdaj sastran
pogojzdenja Krasa
ocilno razglasilo in priporoéilo.
(Dalje.)

1.

Gosp. Fleisman pravi v 45, listu lanskih ,,No-
vic“ de je setva boljsi, de najbise semena precej tam
sejale, kjer ima drevo ostati, pa sejati se ima globo-
keje, kakor je scer navada, de semena vetrovi ne raz-
pisejo in susa kali preve¢ ne zatare in umori. — Ali
tisti, ki Krasko burjo pozna, dobro vé, de 2, 3, 4
in tudi vec palcov globokosti za-njo nié¢ ni, de raz-
nese vse, Kar je zrahlaniga in lahkiga, tedaj tudi zem-
ljo in semena na veternih krajih, ako bi se ravno po
seznju globoko vsejale. Kaj bo tedaj tudi globoka se-
tev pomagala ? —

S presajanjem mladih drevesc, se ni pecati —
pravi g. Fl. zavolj pomanjkanja vode, to je, mokrote,
ki Jo presajenci morajo imeti, in jo dobiti ali po dezju, ali
po perlivanju. — Pomanjkanje mokrote je pa na Krasu
gotovo nar veci tezava; to pomanjkanje bo pa sejan-
cam veliko veliko vec skodljivo, kakor presajencam.
Pervo in drugo léto so iz semena izrasene drevesca
sibke; velik mraz in velika gorkota in susa jih umori,
sosebno ako se v plitvi, peseni, ali kamnitni zemlji,
to je, na Kraskih ravno za pogojzdenje odlo-
cenih prostorih znajdejo. Potrebno je tedej per-
vo ali tudi drugo léto drevesca v zavetnih krajih, v
bolj globoki zemlji, to je, v posebnih sadigih iz-
rediti in potem, kader so se ukoreninile in bolj moc¢ne po-
stale, jih presaditi. Paneiz dobre v pusto zem-
ljo — boste rekli? To sploh poterdim, pa tudi vém,
de se mlade drevesca lahko z zemljo vred (mit Bal-
len) presadijo, in kjer bi to nemogoce bilo, de se zem-
lja v presadisa iz dolacov (kotlov, karnic), kterih na
Krasu ne manjka, donesti zna. Ako se spomladi Z &0~
dej , kakor hitro ve¢ ne zmerzuje, drevesca presadé,
bo spomladanski dez pervo potrebno mokroto podal in
in saj tolikanj, de se presajenci primejo, in de presa-
jenci po tem suso veliko boljsi preterpé, kakor Sibki
sejanci. Pomislite zraven tega, ¢e boste sejali, bodo
drevesca le tam pognale in rastle, kjer je boljSi zem-
lja, bolj zavetni kraj (na Krasu, na prostorih, kteri
bodo za pogojzdenja odloceni, tedej povsod ne); —

*) V svoji Historia nataralis Lib, 6. e¢. 1. kjer pravi: Ultra
uem (flumen Bilacum) gens Paphlagonia, quam Pylaemeni-




rehe Bele je Paflagonsko ljudstvo, ktero nekteri
Plemensko imenujejo, in kiero ima za sabo mejo
Galacijo. Tu je mesto Mastya (to je, naravnost
Mesto imenovano) Milecanov, potlej Kermna. V
ta kraj Nepos Korneli se dostavi Henete in verovanje
terja, da so od teh =zaroda na Italijanskim Veneti,
kteri imajo z njimi vred eno ime.“

Tisti Heneti ali Plemeni, ki po razdjanji Tro-
je niso z Antenoram na Henesko ali Venesko zra-
ven Jadranskiga morja 8li, so se v Kapatoc¢je ali
Belo Soro h svojimu zarodu podali. Tudi Heneti so
bili Leukosyri, to je, Bolosorci ali Beli Sorci
imenovani. Spredniki Henetov ali Venetov, Vin-
dov so v Kapatocji stanovali preden so se v Ple-
menijo preselili; imenovali sose pa Sori, Beli Sori,
Heneti, Veneti; Vindi ali Indi, Hindi. Sauro-
matae, to je, Soromadi so bili njih sorodriki, ker
so se bili Madi posorili, kakor so tudi Heneti iz
Sorskiga zaroda bili.

Ljubi moj prijatel! kar sim Ti danas pisal, sam
se nekoliko premisli, in eno z drugim permerjaj. Pri-
hodnji¢ Ti bom od Vindov ali Henetov dalje pisal.
Z Bogam!

Tvoj stari prijatel
Benkov Tone,

Nekayj iz .. Vesne.“
(Dalje.)

Dokoncavsi svoj kratki uved, zacne Ljubljanski do-
pisatelj ,Vesne“ svojo razsojo takole: ,Taj pot opu-
stim pervaka slovenskih pesnikov Koseskiga, in se
obernem rajse precej k pesnikam mlajsim. Na per-
vem mestu med ftemi stoji Lovre Toman. Njegova
domisljija je prederzna, njegove podobe nam kazejo
naduseniga goreciga mladenca, kteri se po orlove leté
nad oblake uzdiguje. Njegovo naj visje nadusenje nam
postavi orientalsko poezijo pred oci. In ¢e se na
jedini strani cudimo njegovimu nenavadnimu pesniskimu
nadusenju, uname na drugi ljubeznivost njegove besede
v nas naj prijetnejse cutila. Vsaka struna njegove lire
diha goreco ljubezen do domovine.“

s2Miroslav Vilhar, naj plodnejsi slovenski spi-
satelj, je zavolio svoje neodvisnosti in zavoljo srecnih
privatnih oKoljnost, kakor tudi zavoljo svojih bogatih
dusnih zmoznost, posebno poklican, da bi poveliceval
slovensko slovstvoe. Vsako njegovo delo je namenjeno
k kakimu dobrimu namenu, postavimo, za obdarovanje
naj buljéih slovenskih spisov. Vilhar pomaga tedaj
dusno in materialno k povisanju slovstva, kar moramo
le hvalezno spoznati. Njegove pesme mka_]o k tako
imenovanim politickim pesmim. ,Koledar“, ki je ne
davno na svitlo prisel, zasluzi pervo mesto. Njegova
wJamska Ivanka®™ pripravlja pot slovenski pevoigri. Na-
pevi te igre, ktere je tudi on zlozil, so prav v slav-
janskem narodnem duhw sostavljeni.®
S pesnistvom se tudi Cegnar z velikim uspehom
peca. Njegovi prevodi, posebno pa prevod Mosentha-
love Debore, slisijo med naj boljse dela. — Mala-
vasic, urednik rajnkiga ,Praviga Slovenca®, tudi ni
poslednji ne v izvirnih delih ne v prevodih. Tudi nje-
gova ,slovnica za sole® ni brez cene. Vendar je uci-
telji nasih normalnih 8ol niso poterdili, da bi bila pri-
pravna za sole. — Z rednimi sostavki v vezani in pro-
sti besedi se dobro obnasajo tudi gg. Ledinski, Oli-
ban, Jeran, Potoénik, Hicingar, Kastellc

Svetle , Jerisa, Terdlua (poslednji trije so v Be-

am aliqui dixerunt, inclusam a tergo Galatia, oppidum Ma-
stya Milesiorum, demdﬂ Cromna. Quo loco Nepos Corne-

lius adjicit Henetos, a quibus in Italia ortos cognomines
eorum Venetos credi postulat, " Pis,
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¢u), Pozencéan, Valjavec, Zepié, i. t. d. O njih
delih pozneje.

(Konec sledi.)

Novicar iz slovenskih Ekrajev.

Senosece 23. svecana 1851. Z veseljem do-
nisem, da je c¢. k. okrajna sodnija v Senozeceh pre-
teceni teden pervo tvzbo v slovenskem jeziku pisano
prejela. Toznik je Joze Susa, pervi svetovave Sno-
zeske zupanije, spostovan rodoljub, ki se mosko brani,
kaj v ptujem jeziku pisaniga podpisati! Slava mu! Ve-
cidel pa se na Krasu godi kakor po celim Slovenskim,
namrec¢, da ste kratke hlace in kosmata cepica boljsi
podpori slovensine, kakor dolge hlace in visoki klobuki,
in da pod raso za domovino in prirojene pravice bolj
vneta serca bijejo, kakor pod gladkem suknom! Slo-
venski kmet je in bo velikanski in korenjaski steber
slovensine, in naj se mu hoce nar ptujisi jezik veepiti,
zastonj! — ljubezen do materniga jezika vso ptuj-
sino premaga! Mo terja preték, zdanjost in prihod od
Slovenca, da mu ni treba se sramovati svoje velike ma-
tere Slave! Z Bogom! M. V.

Novicar iz Fgubljane.

Po dani obljubi prinesemo danes svojim braveam
iz izverstniga nagovora g.dr. Kavcica, ki ga je, ko
zagovornik tozenca o zacetku Ljubl). porotnih sodb po
g. predsedniku in g. derzavnimu pravdniku govoril, to-
liko, kolikor ga nam je v spomin ostalo, kar bravcam
naznaniti, se nam toliko potrebnisi zdi, ker je zares
skoda bilo, de tega govora niso vsi pricujoci razumeli,
ker ga je g. dohtar le v nemskim jeziku govoril. Ko
je g, dohtar — kakor smo ze unidan opomnili — vzrok
naznanil, zakaj de svoj nastop le v nemskim jezi-
ku =zaéné, je pozdravil tudi on 8 sercnim veseljem
zacetek te nove vstavne naredbe in je narpoprej raz-
lozil, kako Je po dolgim boju s Krivimi presodki vun-
der omtna in uﬂtna sodba po purntah zmaﬂ'ala,
v kteri prisezni mMJE po zaslisanju tozenca in pric,
zagovornikov postave in tozeniga, po svoji vesti raz-
sodijo: ali je zatozeni ,kriv® ali ,ne kriv®, in sodniki
po Li razsodbi kazen krivicniga dulucun Razlozil je
2. dohtar potem ob kratkim zﬂ'od ovino sodb od nek-
danjih casav noter do danaéujiga dneva; opomnil
je vsih silnih pripomockov, s kterimi so v starih casih
zatozence mucili, de so nehotama mogli obstati, cesar
so bili obdolzeni; zakaj ob casu natveze (Tortur) je
veljalo pravilo, de vsak, ki je obdolzen, je tudi go-
tovo kriv.® Ljudomila cesarica Maria Terezia j)e
odpravila to ravno tako neusmiljeno kakor krivicno rav-
nanje. Razlozil je g. dohtar na dﬂl_]&, kako pravicna
je nova naprava, de ni vec, kakor je dosihmal bilo, en
sam clovek zatozenca sodnik v dvojim pomenu (zastran
krivosti in kazni) in ob enim tudi njegov zagwornll{.
Dalje je porotnikov imenitno, sveto opravilo razlozil, ki
niso nobenimu sodniku na tem svetu odgovorni, ampak
le svoji vésti in valravedlju&imu Bogu. Derzavni
pravdnik pa je varh postave, In ClljB, de se pravica
nikakor ne krati. Zagovornik zatozenca ni zagovornik
hudodelstva, de bi resniga hudodelnika kazni o{ltegml
ampak njegov poklic je le, pripomoci, de se vse na-
tanjko preise in razjasni, Kkar je treba, de pride do-
stikrat skrita resnica na dan, in de se obsodi vsak, ka-
kor je prav. Pri ti priliki je prevzel g. dohtar zago-
vor vsiga prnﬂti ca krajnskiga ljudstva, In je re-
kel, de se ni cuditi, de se zgodi na Krajnskim po kme-
tih tullkn hudodél, sosebno u b ojev, ktere Eploh le si-
rove I_;utiﬂtta dopernasaju' cuditi se je marvec, de jih
ni se vec, ker je nase ljudstvo tako silno v omiki
zane:r:arjerm Pomanjkanje Solskiga poduka, pomanj-




kanje poducnih bukev v domacim jeziku, iz kterih
bi se zamoglo ljudsivo omikati, in serce pozlahtniti —
je sosebno vse te sirovosti in po nji dopernedenih
hudodelstev krivo. Slovenskimu ljudstva je bil zares do-
sihmal svet z dilami zabit; nima nobenih zgodovin-
skih bukev, in zgodovina je, kakor ze star pregovor
pravi, nar boljsi ucenica ljudstva; prosti Slovenec ne more
nikjer v stare casein njih prigodbe, in na obnasanje na-
rodov nazaj pogledatii, ker nima bukev — za to tudi
ne vidi naprej, ~— on nima zemljopisa, de bi svet
poznal, — on nima naravoglovja i.t.d. — z eno be-
sedo: slovenski narodima clo clo malo tacih pripomockov,
kteri pripomorejo in 8o neobhodno potrebni k pridobljenju
tistih vednost, ktere cloveka omikati insirovesti od-
tegniti zamorejo. *) Domaci jezik, po poprejsni veljavi
pahnjen iz sol, in prepovedan v kancilijah, si ni mogel
pomagati k tisti veljavnostii, ktera je edina rodovitna
mati Koristnih bukev in narodske omike. Poslednje leta
81 perzadevajo ,Novic“ in ,slovensko druztvo® za omiko
sloverskiga naroda in perpravljajo pripomocke za nje-
govo izobrazenje — ta namen je ravno tako imeniten,
kakor velike hvale vreden. In 2zdej se eno besedo k
vam gosp. porotniki! Vas poklic je danes nar imenitnisi.
Vi sodite o postenju, premozenju, svobodi in zivljenju
svojih bratov. Dobro pazite na vse, kar boste od ene
ali druge strani slisali, in sodite po svoji nar bolji
vednosti in veésti, zakaj ,um in vést“ sta nar
visji sodnika na tem svetu. Nikar pa ne pozabite na-
cela ljudomiliga cesarja, ki pravi, de je bolje, 9 krivih
oprostiti, kakor 1 nedolzniga Kkrivo obsoditi. Vi niste
nikomur, kakor svoji vesti in Bogu odgoverni. Na
to, kar svet porece, nimate porajtati. Poslednji¢ le
samo to se pomislite kar sv. pismo pravi: ,S tisto mero,
8 ktero hoste Vi merili, bo tudi Vam enkrat merjeno —
ko nas bo Gospod nebes in zemlje na velki sodni dan
poklical pred tisto sodbo, ktera bo med vsimi porotami
nar bolj pravicna!® — Tako je koncal Dr. Kavc¢ié svoj
vazni nagovor,po kterimseje perva porotna sodba zacela.
— Povedati imamo se od 3 porotnih sodb, Kkiso poimeno-
vanih 4 se bile. Silo veliko ljudi je privrélo k porotni
sodbi z Gantarjevo Mino, 21 lét staro déklo iz Vo-
gelj, ki je bila zatozena, de je svojiza nezakonskiga
oiroka umorila. Sosebno cudno je bilo, toliko mladih
gospodicin, ki vunder secer hocejo sramozljive devi-
cice veljati, pri ti sodbi viditi, pri kteri se je skorej
celo porodoslovje razlagalo, tako de smemo misliti,
de vse te gospodicne bi znale zdej kakor dostojno zve-
dene — babice v sluzbo stopiti. Tudi ve¢ gospd!!
smo vidili pri ti sodbi; naj si saj to zapomnijo, de za-
tozena je ze pervi dan po porodu mlatila. Zakaj se
tudi k takim in sploh k vsim obravnavam mladi fan-
talini pusajo, ne moremo zapopasti; terjati §¢ sme,
de drugo pot naj straza pred vratmi vsaciga odverne,
Ki nima brade. Vernimo se po tem ovinku k porotni
sodbi nazaj. Zatozena ni tajila, de je 13. avgusta
olroka rodila; rekla je tudi, de se ji je zdelo, kakor
de bi jo bil berz po porodu z levim oCesam pogledal in
8 spodnjim znabljem pregibnil; kerstila ga je; ker pa
dalje ni znamnja zivljenja od se dal, ga je na gvislih
v mervo viaknila in se naté vlegla; otroka je po-
tem v sirehi Ticarjeve stare gtale skrila, je spet po
svojih opravilih sla — in ge le o 3 tednih poiem so
otroka vsiga sognjitiga nasli. Rekla je, de ga je zato skrila,
kKer se je hudiga oceta bala. Zavolj gnjilobe niso mogli
zdravniki nic gotoviga reci, ali je bil otrok ziv ali ne ;
na kostéh, ki niso nikjer zlomljene bile, se ni nobeno
znamnje silovite smerti poznale. Veliko zmcSnjavo bil

*) Perva porotna sodba je ocitno dokazala resnico teh besed.
Kolikor je bilo vhojev — toliko je bilo kmeékih fantov,
med kterimi mende clo nobeden Se brati ne zna: veéi
omike ze clo ni misliti. Vred,
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lahko v Krajnji nemsko pisani zapisnik napravil, v
kterim se je bralo: ,Ich nahm duas Kind, bedeckte es
mit Heu und legte mich darauf“ ZatoZena je v slovenskim
rekla ,sim otroka vzela, ga v mervo skrila in se naté
dolj vlegla.“ ,Darauf® selahko v 3 pomenu vzame: ali
na njega(otroka) —na-njo (mervo) — ali sploh naté
ali potem sim se vlegla. Pri ti priloznosti se je oce-
vidno skazalo, kako potrebno je, de se zapisniki v ta-
ko poglavnih receh po slovensko zapiiejo, ker
Je ena nar bolj obtezivnih okoljsin, de se je ona nam-
rec na otroka vlegla, v nemskim jeziku prav dvomljive
zapisana bila. Tudi je bilo na kencu zapisnika pristav-
ljeno, de je bil zapisnik zaslisani, ker ona nemsko
razume, se enkrat prebran, in od nje popolnama po-
terjen ; zatozena pa je pri poroti terdila, de ona le
nektere nemske besede zna. Povabljene price in g.
zdravniki so bili od ene in druge strani krizem in prav
na tanjko izprasevani. Drugi dan sta g. derzavni pravd-
nik, in zagovornik zatozene Dr. g. Ahacié¢ govorila; oba
sla z veliko bistroumnostjo eden tozbo, drugi brambe
zaslisane na tanjko izpeljala. Dr. Aha¢ié¢ je posebno
pomanjkanjadjanskih dokazov doperneseniga hu-
dodelstva opomnil,innezadostnost nemsikiga zapis-
nika v tako imenitni reci popolnama razjasnil, brez de bi
on 8 tem hotel verjetnost ali postenost sodniskih
uradnikev natelcevati. Po dokoncanih govorih so vsi
pricijoci komaj docakali, kake bojo g. porotniki na jim
dane vprasanja v tej dvomljivi re¢i odgovorili. Po po-
svetovanju, ki je blizo celo uro terpelo, so se g. porotniki
1z izbe vernili in na pervo vprasanje: ali je Mina
Gantar svojiga otroka s tem vsmertila, de
ga je v mervo djala in se nanj vlegla? z 11
glasi proti 1, me, — na drugo vprasanje: ali je nje
zivi etrok zato poginil, ker mu ni pri roj-
stvu potrebne pomoc¢i dala? s 5 glasi proti #

- me,—na3. vprasanje pa: ali je skritja poroda kri-

va? enoglasno, de je tega kriva, odgovorili. Za-
voljo zadnjiga prestopka je bila Mina Gantar v oj-
stri zapor na 6 mescov obsojena. Obnasanje za-
tozene je bilo precej predérzno. — 21. svec. je stal
Jakob Jerala, po dumace Kocjan imenovan,iz Pol-
sice, 30 lét star, zatozen, de jo svojiga oceta ubil. Oce
je prisel vés pijan na vecer domu, je razsajal po izbi,
posebno zoper Jakoba, kterimu je poslednjic skledo v
glavo zagnjal, de se mu je kri viila. Ceravno je dol-
go prizanasal, ga je poslednjic vunder jeza zmagala,
de verze en kol proti ocetu. ki ga na glavo zadene,
de okoli pade in umerje. Drugo juiro zgodej se je Sel
sam k sodii zatozit. Zdravnik Dr. Melcer je dokazal,
de rana sama po sebi bi ne bila zadosti za uboj; pa
ker je bil stari moz pijan in togoten, tedaj njegovi
mozgani vsi 8 Kervjo zaliti, je umerl. Scer je Jakob
Jerala od vsih pric pohvaljen bil,de je posteniga za-
derzanja. Njegov zagovernik g. Dr. Karl Warzbach
je to zalostno prigodbo, kiera se je le prav po nesreci
zgodila, porotnikam takoe micno in s take ginljivo be-
sedo razlozil, de so stopnjo krivice lahke razsodili, kar
je tudi g. derzavni pravdnik postavi dostojno spoznal.
G. porotniki so ga ,pregreska zoper varnost ziv-
ljenja“ Kkriviga spoznali, in po tem g. sodniki na 6
mescov vV ojstri zapor obsodili. — Poslednja po-
rotna sodba je bila zoper Franceta in Urbana Za-
lokarja in Jerneja Kosirja iz Most, obdolzenih
doperneseniga nevarniga ranjenja. Gosp. Dr. Juli
Wurzbach je bil zagovornik in se tudi prav dobriga
pravoznanca Iin govornika skazal. Urban Z alokar
je bil na 1 leto, Kosir na 8 mescov v tezko jeco ob-
sojen — KFrance Zalokar ne kriv spoznan. — Sve-
tovavec dezelne sodnije, g. Schmalz, ki je bil pred-
sednik poslednje porote, je sklenil 8 prav serénim na-
govoram v nemskim in slovenskim jeziku perve porofne




sodbe. — Drugo pot bomo sploh govorili zastran porot
v Ljubljani. —
7 veseljem naznanimo, de

c. k. naj visji .sodnija

na Dunaji je g. Janeza Navratila, slavnoznaniga .

vrednika ,Vedeza“ izvolila za kanclista pri ime-
novani sodnii; — izverstni Slovenc bo zamogel pri ti
vradii tadi slovenske opravila rocns opravljati

nika pravilo (Regel) pri sledecih izdajah slov. berila, in
de tudi pri druzih gimnazijalnih solskih knjigah se bo
po tem pravilu ravnale. Le tako pisane knjige bom
pripustil za ucbino rabo.® Thun s./r.

Ceravno mi nismo nikakor za tiste ,oblike“, o kte-
rih se je ze veliko ,,pro“ in ,contra® pisalo, in ceravno
nam je in nam bo za slovenski jezik g. Metelko-

tova gramatika (tode ne mnjegov pravopis) vedno
vodilo, meramo vunder ocitno spoznati, de se nam prav
zdi, de je slavno ministerstvo za solske knjige
jednolicnost pisanja oktroiralo. Oblik e so malenko-
sti, in dokler se za take malovaznosti kavsamo in strastno
ravsamo, zamujamo po otrocje dragi cas za pisanje
Slovencam na vse strani tako potrebnih knjig! Pi-
pite ega ali iga, om ali am: dele koristne knjige
‘v cisti slovensini na dan spravite. Nam je grama-
tika perva in glavna stvar; po ti sodimo veljavnost
slov. pisatelja, ne pa po ,oblikah“ ki so nekterim je-
dinozvelicavne!! To so nase misli. Zato ne bra-
nimo v ,Novicah® nikomur pisati, kakor mu je dra-
go in ljubo, — ali to nasprot zelimo, de naj tudi
nam nihce v ,malenkostih“ svobode ne krati.‘ghlli pi-
semo le v podik narodu: njegova omika nasa
naloga, po kteri bomo zvesto ravnali do zadnjiga dih-
ljeja. Ta namen, kolikor je v nasi moci, doseci, mo-
ramo pa tako pisati, de nas narod lahko razume, —
de nase pisanje tudi prost clovek rad v roke vzame,
in ga — nektere verstice bravsi — ne verze v kot,
reko¢: ,Kdo vraga bo to bral, saj ni¢ ne razumem.
Napcna pot je, sedaj, ko imamo ljudstvo se le k bra-
nju vabiti, in po branju omikati, v tisti zmesi
pisati, ki ni ne slovenski ne ilirski jezik, ampak po-
lutan iz obéh; ljudstvo ga clo ne razume, omikani
Slovenec pa se tudi o njem poti. Kolike takih Kknjig
se speca med ljudstve? Ali jih pisatelji veliko prodajo?
Prasajmo knjigoterzce, naj povejo: kaj skusnja kaze?
Ni¢ se ne da prenagliti, sosebno kar jezik naro-
da vtice. Nase ljudstvo je se le otrok o branju knjig,
- pisimo mu po njegovim, ce za narod pisemo; scer ne
&il za vee gimnazije, kjer slovenski jezik ali za materni  bo imel nobeniga dobicka od nas in nasiga prizadeva-
alizadrugi dezelni jezik veljd, s to pogodbo, de boste npja; popravljajmo le to, kar je napcniga, pomemcani-
vse poskerbeli, cesar je treba, de se bo imenovana ga, polahaniga. Ko bomo tako slovenski naroed branja
knjiga za postavljeno ceno po vsih gimnazijalnih krajih mnogih knjig privadili, ko bojo vsi otroci v solo
dobivala. Kar knjigo vtice, za potrebno spoznam, nektere hodili, in v soli pripravljeni za razumnpost tudi
opombe pristaviti, po kterih se bo morale pri drugim druzih besed nasih slovanskih bratov, takrat bo prisla

Slovensko berilo za 1 gimnazijalnt
razred,

po naukazu visociga c. k. ministerstva bogocastja
in uka =a vse c. k. gimnazije poterjeno, kjer sto-
venski jexik ali sa malerni ali za druge dezelni
jexik vela,

se dobi pri meni terdovezano po 22 kra)ec.

Kdor 12 iztisov vzame, dobi eniga poverh. Tiste
oospode, kteri zelé za gimnazije po Slovenskim veciz-
tisov imenovaniga berila prejeti, prijazno povabim, mi
svoje naro¢ila in denar v frankiranih pismih po-
slati. Ob enim pa tudi opomnim, de je slavno mini-
sterstvo ukazalo, de se imenovano berile mora povso d
po 22 Kkrajc. prodajatl.

V Ljubljani 22. svecana 1851.

Jozef Blaznik

zaloznik slov. berila.

¢. k. nadzornik gimna-
zijalnih sol na Stajarskim, Krajnskim in Koroskim,
kterima je slavno ministersivo bogacastja in uka vod-
stvo sostave slovenskiga berila izrocilo, ki so ga
mnogi rodoljubi na Slovenskim doversili, je dal vredni-
stva ,,Novic“ celi naukaz na znanje, ki ga je od vis.
ministerstva od 6. svec. stev. 927 prejel.

Ker se nam potrebno zdi, imenovani vazni naukaz
ne le vsim g. pisateljem slov. berila, temuc vsim Slo-
vencam razodeéti, ga izroCimoe v sledecih versticah ob-

dinstvm. Gosp. minister takole pise g. Kleemanu:
Predlozeni 1. zvezek slovenskiga berila sim priporo-

Gospod Dr. Kleeman,

natisu tega 1. zvezka, kakor tudi pri sl edecih zvezkih doba Majarjevih pravil, — zdej je po nasi obsirni
ravnati. O gramatikalnih in leksikalnih oblikah se naj- gkusnji se — ni.
dejo v nji mnoge razlicnosti; skoraj vsak pisatel) se )e To so misli na masim stanju — 2z oziram na na-

rod, brez kteriza omike ni nikodar zive narodnosti.
S takimi mislimi se pa ne zoperstavijamo hvale vrednimu
prizadevanju ediniga juznoslovanskiga knjizev-
niga jezika, in nar veci sreco in dober uspeh zeli-
mo vsim pisateljem na tem polju, kterimu nase ni
nasprot, ampak mu le goden in sposoben mnarod
pripravlja. Naj nas iskrena ,mladost mece® v ,ne-
spametno stranko starovicev — specifikar-
jev¥ — to nas nikakor ne zali, saj ne vé, kaj dela
— mine delamo za hvalo ,iskrene mladine®, kakor nas
tudi ne strasi graja protivmnih ,starih®. Nase vodilo je

o tem ravnal po jeziku svojiga rojstniga kraja ali po
avojih jezikoslovnih vedilih, in dostikrat se najde, de
ravno tajisti pisatelj pise zda) tako zdaj take. Ako
ravno dobro previdim, de dan danasnji, ko se slovenski
jezik o dobi razevetja znajde, se morajo vse razlicno-
sti nare¢ja za vbveljavnost poganjati, de se obcni je-
zikoslovni zaklad obogati, se mora vunder pri knjigan,
za ik v Solah dolocenih, terjati, de Bo jeziko-
slovne oblike, kolikor je le moc, popolnama edine,
ker brez tega se ne da tista gotovost jezika doseci, ki
jo je treba v Solah zadobiti, in napredek slovenskiga slov-

stva (literature) terja Ze sam po sebi, de se, berz ko
je mogoce, edini knjizevni jezik vstanovi. Ker
je pa ,obéni derzavni zakonik in vliadni list®
pot nastopil, po kteri se zamorejo vse slovenske pod-
nare¢ja v jedni knjizevni jezik zediniti, in ker se sme
pricakovati, de bo jezik postave (zakona), pospeci-
jo¢ izobrazenje javniga vradniga jezika, tudi v slov-
stvu pervenstvo zadobil, se ne branim izreci, de ima
ta jezik tudi v Sole vpeljan biti. Skerbite tedaj, de
bojo gramatikalne oblike in pravopis derzavniga zako-

'  Natiskar in zaloznik Jozef Blaznik v Ljubljans.

omika ljudstva, kteriga potrebe dobro pozname in
zivo spoznamo, pa tudi vémo, de se mu ne pomaga 8
samimi ,oblikami®, naj bojo ,ega“ aliyiga® Ministers
stva pa smo za njegov dopis na g. Kleemana, V
kterim za slov. jezik mnogo veseliga beremo, sercno
hvaleZni, in radi bomo pomagali, ée se nase in nasih
raviomislecih prijatlov pisanje tudi z ,ega” In Lemu®
natiskuje — v zvelicanje y,egatov“ in jemutov®; le

to jih prosimo: naj sami me mesajo ,ega“ in ,iga®.
,em“ in ,im“ na vsaki 3. versti. Vrednistvo.




